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1. Background

The recent addition of the German dialectology symbols to Unicode raises the question of
other dialectology transcription systems being encoded.

Romance dialectology transcription systems were created in the late 19th century or early
20th, in the same period as German dialectology systems or the International Phonetic
Alphabet (IPA).

Besides the Bohmer-Ascoli transcription from which the Teuthonista transcription is derived
(both used in German dialectology), another major transcription systems is the French
Rousselot-Gilliéron system. Other systems have borrowed from these such as the Spanish
Revista de Filologia espanola system or the Romanian dialectology system.

These transcription systems have been used, adapted or extended in a relatively large
quantity of dialectology works (French, Spanish and Portuguese, Italian, and Romanian),
some of these are being digitized and would require standardized characters.

More recent transcription systems were developped in the second half of the 20th century,
based on these earlier transcription systems and the IPA, to accomodate larger second
generation dialectology works (European: ALE, Mediteranean: ALM, Romance languages:
ALiR, and others), some of these require additional characters to be encoded.

The characters being proposed are used mostly in Romance languages dialectology works
but not exclusively, they are also used in transcription of other linguistic families present in
the areas covered by these works. The characters needed for several other dialectology
transcription systems, such as the Swedish, Danish and Norwegian systems would require
further work and are out of the scope of this proposal.

This document proposes to encode the basic missing characters needed for these
transcription systems.

Given that superscript or subscript letters are used to indicate the weak pronunciation of
the sound their normal symbols represents in these transcription systems, they are not
being proposed for encoding in this document.

Following discussion after the initial prelimary proposal, the combining superscript
diacritics letters, accented or not, also called nested letters, are left out of this proposal.

At this time, both the nested letters and the superscrip and subscript letters can be delt
with through markup language and special formatting.
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2. Transcription systems

2.1. Rousselot-Gilliéron transcription (RG)

The Rousselot-Gilliéron transcription is used in the ALF, the first modern linguistic atlas, and
in most of the ALFR atlases, as well as several journals including Revue de phonétique, Revue
des parlés populaires. In some works it is used as a bicameral system. It is used mostly in
dialectology of France (including non romance languages), but was also used in Catalunya
and to some extent influenced transcriptions used in Swiss dialectology. Subscripted letters
are used to indicate weak pronunciation. The transcription of the ALAls is excluded since it
is based on Teuthonista transcription.

This document is proposing the addition of:

o 1capital letter
¢ 1 combining diacritic

used in French dialectology.
2.2. Bohmer-Ascoli or Teuthonista

The Bohmer-Ascoli transcription system is used in Italian and Swiss dialectology, it has been
the basis for the Teuthonista transcription used in German diaclectology or the
Mediterannean Linguistics Atlas (ALM) transcription.

The Italian and Swiss linguistics atlases (AlS) based their transcription on the Bohmer-Ascoli
system, it was extended for the ALD/VIVALDI transcription and ALI transcription.

Superscripted letters are used to indicate weak pronunciation.
This document is proposing the addition of:
o 1lowercase letter

used in ALD/VIVALDI transcription.
2.3. RFE alphabet

The RFE phonetic alphabet (alfabeto de la RFE), also called Hispanic alphabet (alfabeto
hispanico) is used in linguistic atlases of Spain and other Spanish (Castillan) speaking
countries. It was originally defined in RFE, 1915:374 and in Manual de Pronunciacién
espanola, § 31. It was based on phonetic transcription systems used in linguistics journals at
the time, the systems of the ALF and the AIS, to which several diacritics were added. As for
other transcription systems, Greek letters were borrowed: phi, chi and theta. However phi is
consistently with the Greek glyph in contrast with the IPA phi. The RFE alphabet originally
uses split o and split u, but some works such as ALEA replaced split u with barred u, and a
few such as ALESuCh replaced split o with barred o. The RFE alphabet is also used in
Portugal, but more recent works (ALEAg, ALPEG, ALLP) use IPA or non standard IPA.

Superscript letters are used for weak pronunciation.

In Spain the two main phonetic transcription systems used in linguistics courses are (or
used to be) the IPA and the RFE alphabet.

This document is proposing the addition of:

¢ 5 lowercase letters
e 4 combining diacritics

used in Hispanic dialectology.
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2.4. Romanian transcription (ALR)

The Romanian transcription is used in Romanian dialectology, more specifically in Atlas
lingvistic romdn (ALR) and later in Atlas lingvistic roman pe regiuni (ALRR). The Noul atlas
lingvistic romdn pe regiuni (NALR), which is currently being digitized, uses this transcription
system.

This document is proposing the addition of:

« 3 modifier letters
e 2 combining diacritics

used in Romanian dialectology.

2.5. ALIR transcription

The ALIR transcription borrows most of its symbols from IPA but also draws some symbols
from traditional Romance transcription systems. The Atlas linguistique roman (ALiR) is a
second generation linguistic atlas, drawing its data from first generation altases.

Every ALIR letter can be used as an added subscript to indicate length or as a superscript to
indicate weak pronunciation.

This document is not proposing any new character for ALiR transcription.
2.6. ALE transcription

The ALE transcription is used in the Atlas Linguarum Europae (ALE) atlases and
commentaries it borrows symbols from IPA and other transcription systems as well. The ALE
is also a second generation linguistic atlas, drawing its data from first generation atlases.

This document is proposing the addition of:
* 3 lowercase letters

used in ALE transcription.
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3. Rationale for some characters

3.1. Letters with stroke or bar

In the Latin characters already encoded, Latin letters with oblique or diagonal stroke are
differentiated from Latin letters with horizontal stroke.

RFE, ALD and ALE transcriptions uses several symbols with a horizontal stroke, some are
being proposed for addition in this document.

Similarly the barred open o (horizontal bar) used in the ALE transcription tables should be
disunified from U+AB3F LATIN SMALL LETTER OPEN O WITH STROKE (diagonal stroke) used in
Bremer’s transcription system in German dialectology.

E.€.10. 2:-9.X%

3.2. Letters with half stroke or bar

The LATIN SMALL LETTER G WITH HALF STROKE and

LATIN SMALL LETTER L WITH HALF DIAGONAL STROKE are based on g with stroke and [ with
stroke, but these have different strokes. The U+01E5 LATIN SMALL LETTER G WITH STROKE has
a horiztonal stroke while the U+0142 LATIN SMALL LETTER L WITH STROKE has a diagonal
stroke. It is assumed the side of the half stroke does not need to be specified.

gdwd
1 . 1

3.3. Capital letter u with left hook

Capital letter u with hook should be encoded because the Rousselot-Gilliéron transcription
can be used as a bicameral alphabet for example in ALCB vol. 11966 map 7. All its other
letters are already encoded as lowercases and uppercases. The codepoint proposed is in
the Latin Extended-D block whereas its lowercase and the other lowercase letters being
proposed are in the Latin Extended-E block.

Uandu

3.4. Open diacritics

The open or lenis mark of Teuthonista shares the same origin as the open mark of IPA,
U+031C COMBINING LEFT HALF RING BELOW. This open mark sometimes looks like an ogonek,
for example in some RFE transcription, or sometimes as a left half ring below, for example
in some ALR transcription. However Romance dialectology transcriptions usually use have
the same double open mark glyph as Teuthonista. NALR transcription also has an additional
semiopen mark below. In RFE transcription, the open mark below and double open mark
below can be rotated with turned letters, for example turned a with open mark above. The
RFE rotated marks and the additional ALR marks are proposed for encoding.
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3.5. Combining vertical dot or colon

The combining colon is a single combining diacritic used in RFE to indicate the “mixed”
property of a sound with a imprecise pronunciation.

3.6. Diacritics on rotated letters

The RFE transcriptions rotates diacritics and their position along with rotated symbols (for
example a and turned a, or e and schwa). Most diacritics used by RFE already have
characters for below and above (for example diaresis above and diaresis below). Three
additional diacritics are proposed to handle RFE rotation.

) n .
JUNE G T o VR o S
’ ’ ’ ’
: { QW

3.7. Nasalization diacritics

The Rousselot-Gilliéron transcription originally defined two diacritics to represent
nasalization and weak nasalization. The nasalization diacritic is the tilde, it is sometimes
found reversed in some works, but this can be considered to be glyph variation. In
Rousselot-Gilliéron transcription, the weak nasalization diacritics either looks like u+1AB2
COMBINING INFINITY Or U+1DD1 COMBINING UR ABOVE, and in NALR transcription like

COMBINING UR ABOVE. The encoding of a separate weak nasalization diacritics could be useful
but is not being proposed.

v oo ~
%, % and

3.8. Weak perceptability

The Romanian transcription has weak perceptability symbols which precede superscript
symbols and indicate how weak the sounds these represent are. The document proposes to
encode them as modifier letters.

( C,,¢C

and
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4. Proposed character names

Letters for Romance dialectology:

X+A7AF

X+AB61

X+AB62

X+AB63

X+AB64

X+AB65

X+AB66

X+AB67

X+AB69

X+AB6B

(l_J- LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK

}% LATIN
-8 LATIN
g LATIN
1 LATIN
]g- LATIN
() LATIN
9. LATIN
1}_ LATIN

X LATIN

LETTER SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

CAPITAL BARRED E

BARRED OPEN E

G WITH HALF STROKE

L WITH HALF DIAGONAL STROKE

ENG WITH STROKE

SPLIT O

BARRED OPEN O

SPLIT U

BARRED CHI

Modifier letters for Romance dialectology:

X+AB6C

X+AB6D

X+AB6E

(‘ MODIFIER LETTER WEAK PERCEPTIBILITY

(i, MODIFIER LETTER VERY WEAK PERCEPTIBILITY

(i, MODIFIER LETTER EXTREMELY WEAK PERCEPTIBILITY

Combining diacritics for Romance dialectology

X+1AC1

X+1AC2

X+1AC3

X+1AC4

COMBINING COLON ABOVE

COMBINING COLON BELOW

COMBINING OPEN MARK ABOVE

7 COMBINING DOUBLE OPEN MARK ABOVE
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X+1AC5 COMBINING SEMIOPEN MARK BELOW

'—
X+1AC6 S COMBINING LONG RIGHT TACK ABOVE

7 of 30



5. Annex 1: Repertoires of characters and glyphs

The characters proposed for addition are using non Unicode codepoints indicated with X,

for example x+AB66, and have the transcription label in bold, for example: RFE. The
abbreviations are RG for Rousselot-Gilliéron and ALF/AFLR, RFE for Revista de Filologia
Espanola, ALD for Atlant linguistich dl ladin dolomitich and VIVALDI, ALI for Atlante

linguistico italiano, ALR for Atlas lingvistic romdn, ALIR for Atlas linguistique roman, and ALE
for Atlas Linguarum Europae.

U+003A

U+0041

U+0042

U+0043

U+0044

U+0045

U+0048

U+0049

U+004A

U+004B

U+004C

U+004D

U+004E

U+004F

U+0050

U+0052

U+0053

RO OoOZZOAR—TTIODUOO®mP

COLON

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

CAPITAL

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER
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RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

ALE



U+0054

U+0055

U+0056

U+0057

U+0058

U+0059

U+005A

U+0061

U+0062

U+0063

U+0064

U+0065

U+0066

U+0067

U+0068

U+0069

U+006A

U+006B

U+006C

u+006D

g"W""'U‘UQ*'bCDD..OU‘SDN»-<><2<Cjﬁ

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

CAPITAL LETTER

CAPITAL LETTER

CAPITAL LETTER

CAPITAL LETTER

SMALL

LETTER X

CAPITAL LETTER

CAPITAL LETTER

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

LETTER A

LETTER B

LETTER C

LETTER D

LETTER E

CAPITAL LETTER

CAPITAL LETTER

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

SMALL

LETTER H

LETTER I

LETTER J

LETTER K

LETTER L

LETTER M
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RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALl

ALl

ALl

ALI

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE



U+006E

U+006F

U+0070

U+0071

U+0072

U+0073

U+0074

U+0075

U+0076

u+0077

u+0079

U+007A

U+00B7

U+00E6

U+00F0

U+00F8

u+0111

u+0127

U+0142

U+014B

- Qo T o B

N < g < g - ©

SO~ B o e Oy

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL

MIDDLE DOT

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN SMALL
STROKE

LATIN SMALL
STROKE

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LIGATURE AE

LETTER

LETTER

LETTER

LATIN LETTER SMALL

STROKE

LATIN SMALL
STROKE

LATIN SMALL

LETTER

LETTER

ETH

0 WITH

D WITH

H WITH

L WITH

ENG
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RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALl

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

RFE ALD ALI

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE



U+0152

U+0153

U+0167

U+0180

U+0198B

U+01E5

U+0249

U+024D

U+0250

U+0251

U+0252

U+0254

U+0255

U+0256

U+0258

U+0259

U+025B

U+025C

U+025F

U+0263

< " w m® O 0 o 6© O T a <

LATIN CAPITAL LIGATURE OE

LATIN SMALL

LATIN SMALL
STROKE

LATIN SMALL
STROKE

LATIN SMALL
WITH STROKE

LATIN SMALL
STROKE

LIGATURE OE

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LATIN LETTER SMALL

STROKE

LATIN SMALL
STROKE

LATIN SMALL

LATIN SMALL

LATIN
ALPHA

SMALL

LATIN SMALL

LATIN
CURL

SMALL

LATIN
TAIL

SMALL

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LETTER

LATIN

LATIN

LATIN

LATIN

OPEN E

LATIN

LETTER SMALL

SMALL LETTER

SMALL LETTER

SMALL LETTER

LETTER SMALL

WITH STROKE

LATIN

SMALL LETTER

T WITH

B WITH

LAMBDA

G WITH

J WITH

R WITH

TURNED A

ALPHA

TURNED

OPEN O

C WITH

D WITH

REVERSED E

SCHWA

OPEN E

REVERSE

DOTLESS )

GAMMA
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RG

RG

RG

RG

RG

RFE

RFE

RFE

ALD

ALD

ALI

ALI

ALD ALl

RG RFE ALD ALl

RG

ALl

ALI

ALR

ALR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE



U+0264

U+0265

U+0266

U+0268

U+026A

U+026B

U+026D

U+026E

U+026F

U+0271

U+0272

U+0273

U+0275

U+0276

U+0278

U+0279

U+027D

U+0280

U+0281

U+0283

o p e

b o

el BT B g

LATIN SMALL LETTER

LATIN SMALL LETTER

LATIN SMALL LETTER
HOOK

LATIN LETTER SMALL
STROKE

LATIN LETTER SMALL

LATIN SMALL LETTER
MIDDLE TILDE

LATIN SMALL LETTER
RETROFLEX HOOK

LATIN SMALL LETTER

LATIN SMALL LETTER

LATIN SMALL LETTER
HOOK

LATIN SMALL LETTER
LEFT HOOK

LATIN SMALL LETTER
RETROFLEX HOOK

LATIN SMALL LETTER

LATIN LETTER SMALL

LATIN SMALL LETTER

LATIN SMALL LETTER

LATIN SMALL LETTER
TAIL

LATIN LETTER SMALL

LATIN LETTER SMALL
INVERTED R

LATIN SMALL LETTER

RAMS HORN

TURNED H

H WITH

I WITH

CAPITAL I

L WITH ALD ALl

L WITH

LEZH

TURNED M

M WITH

ALD

N WITH

N WITH

BARRED 0O

CAPITAL OE

PHI

TURNED R RFE ALD

R WITH

CAPITAL R
APITAL
¢ ALD

ESH RG ALD ALl
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ALR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE



U+0289

U+028C

U+028E

U+028F

U+0291

U+0292

U+0294

U+02BC

U+02BE

U+02BF

U+02C8

U+02CC

U+0300

U+0301

U+0302

U+0303

U+0304

U+0306

U+0307

U+0308

) NN <K >y > &

LATIN SMA

LATIN SMA

LATIN SMA

LL LETTER U BAR

LL LETTER TURNED V

LL LETTER TURNED Y

LATIN LETTER SMALL CAPITAL Y

LATIN SMA
CURL

LATIN SMA

LATIN SMA
STOP

MODIFIER

MODIFIER
RING

MODIFIER
RING

MODIFIER

MODIFIER
LINE

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

LL LETTER Z WITH

LL LETTE EZH

LL LETTER GLOTTAL

LETTER APOSTROPHE

LETTER LEFT HALF

LETTER RIGHT HALF

LETTER VERTICAL LINE

LETTER LOW VERTICAL

GRAVE ACCENT

ACUTE ACCENT

CIRCUMFLEX ACCENT

TILDE

MACRON

BREVE

DOT ABOVE

DIAERESIS
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RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE



U+030A

U+030B

U+030C

U+030D

U+030F

U+0311

U+0313

U+0315

U+031F

U+0323

U+0324

U+0325

U+0326

U+0327

U+0329

U+032C

U+032D

U+032E

U+032F

U+0330

77

w

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING
BELOW

COMBINING

COMBINING
BELOW

COMBINING

RING ABOVE

DOUBLE ACUTE ACCENT

CARON

VERTICAL LINE ABOVE

DOUBLE GRAVE ACCENT

INVERTED BREVE

COMMA ABOVE

COMMA ABOVE RIGHT

PLUS SIGN BELOW

DOT BELOW

DIAERESIS BELOW

RING BELOW

COMMA BELOW

CEDILLA

VERTICAL LINE BELOW

CARON BELOW

CIRCUMFLEX ACCENT

BREVE BELOW

INVERTED BREVE

TILDE BELOW
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RG RFE ALD

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RG

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD

ALI

ALl

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALI

ALl

ALl

ALl

ALI

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALIR

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE

ALE



U+0331

U+0332

U+0347

U+0348

U+0350

U+0353

U+0354

U+0355

U+0361

U+03B2

U+03B5

U+03B6

U+03B8

U+03BB

U+03C1

U+03C3

U+03C6

U+03C9

U+044B

U+1ABO

B
€
C
0
A
p
Y
©
®

=

3

COMBINING MACRON BELOW

COMBINING LOW LINE

COMBINING EQUALS SIGN BELOW

COMBINING DOUBLE VERTICAL
LINE BELOW

COMBINING RIGHT ARROWHEAD
ABOVE

COMBINING X BELOW

COMBINING LEFT ARROWHEAD
BELOW

COMBINING RIGHT ARROWHEAD
BELOW

COMBINING DOUBLE INVERTED
BREVE

GREEK SMALL LETTER BETA

GREEK SMALL LETTER EPSILON

GREEK SMALL LETTER ZETA

GREEK SMALL LETTER THETA

GREEK SMALL LETTER LAMBDA

GREEK SMALL LETTER RHO

GREEK SMALL LETTER SIGMA

GREEK SMALL LETTER PHI

GREEK SMALL LETTER OMEGA

CYRILLIC SMALL LETTER YERU

COMBINING DOUBLE CIRCUMFLEX
ACCENT
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RG RFE ALI

ALl

RG

ALD

ALD

RG

ALD ALl

ALI

RFE ALD ALl

ALI

ALl

ALl

RFE ALD ALl

ALI

RG

ALD

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALIR

ALE

ALE

ALE

ALIR ALE

ALIR ALE

ALIR



U+1AB2

U+1AB6

U+1AB7

U+1AB8

U+1ABB

U+1ABC

U+1D00O

U+1D07

U+1D09

U+1D85

U+1D87

u+1DD1

U+1DFE

U+1E9F

U+203F

U+2071

U+207F

U+A727

U+A750

U+A792

[«

(.~.)

I

R/ = e

A

i

n

Ao =

COMBINING INFINITY

COMBINING WIGGLY LINE BELOW

COMBINING OPEN MARK BELOW

COMBINING DOUBLE OPEN MARK
BELOW

COMBINING PARENTHESES ABOVE

COMBINING PARENTHESES BELOW

LATIN LETTER SMALL CAPITAL A

LATIN LETTER SMALL CAPITAL E

LATIN SMALL LETTER TURNED I

LATIN SMALL LETTER L WITH
PALATAL HOOK

LATIN SMALL LETTER N WITH
PALATAL HOOK

COMBINING UR ABOVE

COMBINING LEFT ARROWHEAD
ABOVE

LATIN SMALL LETTER DELTA

UNDERTIE

SUPERSCRIPT LATIN SMALL
LETTER I

SUPERSCRIPT LATIN SMALL
LETTER N

LATIN SMALL LETTER HENG

LATIN SMALL LETTER P WITH
STROKE THROUGH DESCENDER

LATIN CAPITAL LETTER C WITH
BAR
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RG

RG

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

RFE

ALD

ALD

ALD

ALD

ALD ALl

ALD ALl

ALD ALl

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALR

ALIR

ALE

ALE

ALIR ALE



U+A793

U+A7A5

U+AB33

U+AB45

U+AB4B

U+AB52

U+AB53

U+AB65

X+1AC1

X+1AC2

X+1AC3

X+1AC4

X+1AC5

X+1AC6

X+A7AF

X+AB61

X+AB62

X+AB63

X+AB65

2 < € & > & =N o

LATIN SMALL LETTER C WITH BAR

LATIN SMALL LETTER N WITH
OBLIQUE STROKE

LATIN SMALL LETTER BARRED E

LATIN SMALL LETTER STIRRUP R

LATIN LETTER SMALL SCRIPT R

LATIN SMALL LETTER U WITH
LEFT HOOK

LATIN SMALL LETTER CHI

GREEK LETTER SMALL CAPITAL
OMEGA

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COMBINING

COLON ABOVE

COLON BELOW

OPEN MARK ABOVE

DOUBLE OPEN MARK

ABOVE

COMBINING SEMIOPEN MARK BELOW

COMBINING LONG RIGHT TACK
ABOVE

LATIN CAPITAL LETTER U WITH
LEFT HOOK

LATIN LETTER SMALL CAPITAL
BARRED E

LATIN SMALL LETTER BARRED
OPEN E

LATIN SMALL LETTER G WITH
HALF STROKE

LATIN SMALL LETTER L WITH
HALF DIAGONAL STROKE

LATIN SMALL LETTER ENG WITH
STROKE
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RG ALR

ALE
ALIR ALE
RFE
ALI
RG
RG ALD ALl ALR
ALE
RFE
RG RFE
RFE
RFE
ALR
ALR
RG
ALE
ALE
RFE
RFE
RFE



X+AB66

X+AB67

X+AB69

X+AB6B

X+AB6C

X+AB6D

X+AB6E

)

<))

¢

A K

LATIN SMALL LETTER SPLIT O

LATIN SMALL LETTER BARRED
OPEN O

LATIN SMALL LETTER SPLIT U

LATIN SMALL LETTER BARRED CHI

MODIFIER LETTER WEAK
PERCEPTIBILITY

MODIFIER LETTER VERY WEAK
PERCEPTIBILITY

MODIFIER LETTER EXTREMELY
WEAK PERCEPTIBILITY
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RFE

ALD

ALR

ALR

ALR
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6. Annex 2: Examples

X stimmloser mediopalataler Frikativ (ich-Laut)
j stimmloser prévelarer Frikativ

/l’ stimmloser velarer Frikativ (ach-Laut)

X stimmloser uvularer Frikativ

Figure 1: Example from VIVALDI “Transckriptiorum” web page showing
LATIN SMALL LETTER BARRED CHI.

Pfelders (Trentino-Sidtirol)

»
s ug say

Vich (Trentino-Sidtirol)
C)

lddo

Figure 2: Example from VIVALDI’s “l'acqua” showing LATIN SMALL LETTER BARRED CHI.

muy cerrada, tendiendo a ¢.

Q. ‘QQ

palatalizada.
2 relajada.
v media.
Figure 3: Example from ALEA showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O.

| fenomeno que expresa dicho signo no se produce pic
Las vocales invertidas n. o, 1, expresan relajacion.
Las vocales partidas 2, . indican relajacion.
Las vocales v las consonantes voladas. manifiestan qu

Figure 4: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER SPLIT 0 and
LATIN SMALL LETTER SPLIT U.

consonante velar oclusiva sonora; cast. mango.

consonante velar fricativa sonora; es la port., cast. y cat. de pagar.
consonante velar semifricativa sonora, intermedia entre gy qg.
consonante g ocasionalmente ensordecida.

consonante velar fricativa semisonora.

fvaova W g W

Figure 5: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER G WITH HALF STROKE.
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l consonante dental lateral sonora.

t consonante velar concava lateral sonora: port. y cat. sol. ingl. all.

1 consonante semivelar lateral sonora. s¢ articula con menor concavidad lingual que t.

1 consonante postpalatal concava lateral sonora.

1 consonante mediopalatal lateral sonora: cast. y cat. gallina, ital. paglia, port. y prov. palha.
t consonante mediopalatal lateral sorda.

! et n wmadianalatal lateral canara relaiada. el contacto del dorso de la lengua con el paladar
Figure 6: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER L WITH HALF STROKE.

Laterales
alveolar [1]
interdental [!]
dental 1]
postalveolar retrofleja 1]
alveolopalatal ~ [I]
palatal []
velopalatal (4]
velar (4]

Vibrantes

Figure 7: Example from ALMex showing LATIN SMALL LETTER L WITH HALF STROKE.

00+, 148 JORENSE
s " 2 . -

<) (o) N
40 pa"f/‘er’(" Fg'l""l'az zda béixe
201 N aury &1
(:;7 O~ Cud s i » /50 , N R é
202 inSdeds - © eptrim? .
AN ASTELD) . SRR oiml
VIANA DO CASTELO) L DI R
[VIANA bt oSt a2 ’ff AR
'3 tam 'é"'n ts ’ o & . f*
£ ves mintelegss
C e T 205 '
balugais . .,
208 b3 <984 selemgnds _[Viiaweal
®207 (BRAGA ‘ =2
\ 28
0208 fe) 3 ro 8.8 2 45
¥ 2030 o?/gag’o ska 92_/‘56« mopt'. 4
) " j < o~
brity & , e 0219 p Yy NI T
& grall dp pudyy’” biteriod S
l 02/3 :
i) ) ©) .5_. (?
& tusg 24 l 215 011‘9’3,09’/
nlbszids gapdazs B
216 v ) et

Figure 8: Example from ALPI (map 2) showing COMBINING COLON ABOVE,
COMBINING COLON BELOW and LATIN LETTER SMALL L WITH HALF STROKE.
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©2

1320 -y

o ol welu
Q S/ S g <
- ’ gw‘g/“ dwel o
® s o ,
—gwely vy ) qweélyu
332 v a 5w‘g/i‘; o 406
( Toly e
“ipquele g o0 gwely
gqwely
a¥wéle : afwel.
4‘ 4/2 4,/5’\ N
{ afweélg aSwéle

Figure 9: Example from ALPI (map 8) “abuelo” showing LATIN SMALL LETTER SPLIT 0 and
LATIN SMALL LETTER SPLIT U.

- mea £ - Ve o
POy & ... sepolina
7 Masalabés, /774
/ o \ 7S
i L .. L !
. lerese l 77 \
@5 a o778 779 \
° N gne o
. o \_ = -3 :
zgerwela \’, 0780 !an«e.’re D
: v ¢ ‘ 0763
muisen :
e, . \ T X ! 7
- T kaudets . Jo
e ‘€487, .p.s
L benl!gbe
\ . ké{
563 } biau ap

° / <)
’ ' Maiiransrl

Figure 10: Example from ALPI (map 2) “denominacion del lugar” showing
LATIN SMALL LETTER ENG WITH STROKE.

observacién —ésta mds técnica. En la 4, la palabra Ayer dada (en la segunda mitad de la pdg.) como ejemplo,
hablar de conceptos representados por palabras de la misma etimologfa, me parece incluida seguramente p
€ITOT: V. €Sp. a@yer — port. ont)y. Tercera observacién - hoja 8. En el alfabeto fonético, en la linea segunda relati
al signo e, donde dice: “mixta (g), nasal (g)”, creo que convendria escribir: “mixta (), como portuguesa de ca:
nasal (g)”. Dudo que el lector se dé rdpidamente cuenta de otra manera, de que fue ésta la transcripcién adopta
para este sonido tan caracterfstico del portugués. No dispongo de la hoja en que aparece la 3, donde convend:
hacer una alusién paralela: “mixta (3), como la portuguesa de grande”. Cuarta observacién: hoja 8. No es correc
identificar la Z nasal portuguesa normal y la francesa, como se hace en la linea 19, contando del final. Nunca
hemos Mygcho en la transcripcién. La portuguesa normal es mixta, y no velarizada, como lo es la francesa. La hem
trascrito (a). Habfa que quitar aqui los ej[empl]os portugueses al principio, y ponerlos donde dice “mixta a, con
en port. irmd, campo, sorda...”. En fin, para concluir, una observacién de tipo estético: la cubierta quedarfa mejc
me parece, sin la coma entre FONETICA y 1, y con el 1961 bajo la palabra Madrid. Pero esto ya no tiene ningu
importancia: la cubierta estd muy bonita como estd. La idea de la moneda es magnifica».

Figure 11: Example from Cortés 2009:392 showing COMBINING COLON ABOVE and COMBINING COLON BELOW.
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¢) ‘Ante r seguida de consonante no labial: fjgid cat.
Jerro, tié;fﬁxr(at. terra, kubjért cat. cobert, aubjért cat. obvt,
‘cérciu REW 1945 > 8jér0 cat. cerg, imbjérn cat. hivern, y
asimismo ufjérté oferta y sigtigrencisterna, que en castellano
no tienen diptongo por ser voces cultas 1, pero que en ca-
taldn presentan ¢ abierta. Como propias de Bellmunt cita

Figure 12: Example from RFE 33 1949:22 showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O,
COMBINING OPEN MARK ABOVE.

b) Ante r t consonante: bjirt cat. verd, y también
*werra > gj¢sre cat. y cagh guerra; en Valljunquera hay
ademads las formas gitjére; gitj5i3 cat. dialNg@¥ferra, guiterro;
pero en Aguaviva se registra la forma githart guitarra del
valenciano y del aragonés y cataldn y espafiol comunes.

Figure 13: Example from RFE 33 1949:26 showing COMBINING OPEN MARK ABOVE,
COMBINING DOUBLE OPEN MARK ABOVE.

(V) @ TI1L Luiiva u i 1l d7nv

b % en hada o o0 en cantd
¢ ¢k en mucko Q 0 en amor
6 =z en mozo ¢ o0 en adorar
d den conde p 7 en padre
d den rueda r 7 enhora
e ¢ en cantd r 77 en carro
¢ ¢ en perro 1 7 en color
2 ¢ en amenaza s S en paso

f fen facil s s en hasta
g £ en manga t 7 en fomar
g v en rogar t 7 en hazte aca
i /en pide yu % en puro
i /en gentl u « en culpa
i 7en peine u « en causa
1 /en rapido u  « en titulo

j

/ en nieto

w

fe en hueso

Figure 14: Example from Manual de pronunciacién espanola 1918:28 showing
LATIN SMALL LETTER SPLIT Oand LATIN SMALL LETTER SPLIT U.
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AB 308

Tedte
AB 309 AB 310
Tebte réte
AB 312 AB 409
rébte rébte
AB 311 AB 600
’fédt'e -
Terte
AB 503
rédte
AB 505
rédte

i,

Figure 15: Example from ALECMAN showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O.

uzler : des nids 910. ink : jusqu’ici 7.40. anta : oindre.

u:avec de la craie 345, wdau : en haut 685. ulepo 1 noisette 919.
avec moi 864. udé : N 969. wler : truie 1342.

@ que Cest bon 504, que wdi : outil 961. ulin : chenille 267.

Figure 16: Example from Gilliéron 1912:497 showing LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.

A

48141. «, ou, conj. Cf.
Morph. 100, pour les crases
(0).

4812. - wragutd, orang-
outang ; lerme d’injure.

Figure 17: Example from Dauzat 1915:228 showing LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.

7

'Uft) 00\/3( V’Qnd_y)
T¢ercjuriiville)
oSt orre Ekorgoe'y Cornay)

Teslyat Bowconville)
QrscSechoult)

Gréget «Vienne-le-Chs

Figure 18: Example from ALCB vol. 11966 map 7 showing
LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.
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r - articolazione embrionale di [r]
[ - [r] fricativa alveolodentale sorda

Figure 19: Example from ALI vol. 2 1996 (pronunciation leaftlet) showing
LATIN SMALL LETTER SCRIPT R.

/

Imyat = #m'vats

e S j v

e,d,d,eltc arata nuan,/e vocalice
intermediare .

V4 d 5 v

5.t ,z,etc.arala nvante conso-
nanltice intermediare .

!VY,8 0 et (la umdrul literei

precedente) arata sunete slab
perceplibile .

¢ . ¢ ’ é , etc. arald perceptibilitate
maji slabd .

6, ¢ ’ @ , etc.aratd perceptibilitate

extrem de slaba .

Figure 20: Example from ALR-I showing MODIFIER WEAK PERCEPTIBILITY and
MODIFIER VERY WEAK PERCEPTIBILITY.
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I. Modificacién de la duracién de la’vqcal
a) abreviacién [por ejemplo]: €, €, €, €

b) semialargamiento [por ejemplo]: &, &, &, &
c) alargamiento [por ejemplo]: &, &, &, &
II. Pronunciacién nasal:
é

d) seminasalizacién [por ejemplo]: &, &, &,
€) nasalizacién [por ejemplo]: €, €, €, é

=

f) Golpe de glotis [por ejemplo]: e, '€, '€, €

IV. Modificacién de la apertura:
g) cierre [por ejemplo]: €, &, €, é

h) semiapertura [por ejemplo]: e, €, €, &
i) apertura [por ejemplo]: e, &, €, &
j) gran apertura [por ejemplo]: €, €, €, €

Figure 21: Example from RSEL 37 2007:228 showing COMBINING LONG RIGHT TACK ABOVE and
COMBINING SEMIOPEN MARK BELOW with U+1AB7 COMBINING OPEN MARK BELOW and U+1ABS
COMBINING DOUBLE OPEN MARK BELOW (which glyphs are slighlty different from Teuthonista’s
open and lenis marks).

Las combinaciones de dos fenémenos fonéticos se pueden realizar
solamente entre los miembros de dos series diferentes (por ejemplo: lon-
gitud + nasalizaci6n, longitud + apertura, nasalizacién + ensordecimiento
etc.). A continuacién seguiremos con algunos ejemplos de vocales que
contienen dos fenémenos fonéticos: a, &, &, &, '¢, &, & ¢, etc., como tam

blen sus vanantes acentuales: a, a 5, é, e, 6, {e _é, é,é a, e e e

a a a e e e e e
Segun estas reglas de combinacién se obtienen grafemas con signos

que pueden marcar tres series de cambios fonéticos vocdlicos, o incluso

Figure 22: Example from RSEL 37 2007:229 showing COMBINING LONG RIGHT TACK ABOVE,
noticeably wider than COMBINING RIGHT TACK BELOW.

.pr%g'élp‘;'-té;uF: é65.
pro;ép@; -;épur!: 615.
protap; -tapur!: 628.
pro;ép(‘ﬂ; -;épuri: 631.
protap; -;épurﬁ,: 636.
tinjéta ; t”injéni [1] pritap; -tapi: 464 *

Figure 23: Example from NALR-Mold 2005:36 MN Plansa showing
MODIFIER LETTER VERY WEAK PERCEPTIBILITY, MODIFIER LETTER WEAK PERCEPTIBILITY.
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abcdefghijklmnoprstuvwzy/\,{[]"‘

a édﬂg Gﬁéjﬂfl@mﬁqpai‘é@ﬁ EXQOuW
g ¢de GHPIRE Ko T 6 2 QBl—
i c¢dg PR Holgl | lelsi® | 4| @Oelm|
a ¢dg 81 B P54 O,

giel 1y o} | 1t|§lol 1C o)l 1/impa..

d s L |18 $4 123 (mw?

5§ 4so,tmm#

g1 11! 11zl 1] i7B 9 tmmw

~w ke e (ECVYDOCONRDRZ/Nmma +A

& G 8¢
- ¢

Figure 24: Example from Embleton 2009:138 showing MODIFIER LETTER WEAK PERCEPTIBILITY,
MODIFIER LETTER VERY WEAK PERCEPTIBILITY,
MODIFIER LETTER EXTREMELY WEAK PERCEPTIBILITY, COMBINING SEMIOPEN MARK BELOW.

ST

bm d'in drum afard

1 365 s& nu nj dUS/m din a
79 2712 54 nu FEtEEIm drimu; o lFsat drimu fperfc 3]
ejire din drum o51 GACE /
219 s& nu /65//77 Jin drum
lm afara sa nu ra?aszm drimu
bacdin Dgrum afara [prez a]
- L
(2871 208 S& nw dam din dr.
71 drum

/

s& nu mer'En a:n drum / K / g .
44 935 S@ nu 18s&m drumu péenlru cirare

N /. £y . [575]
95 s& nu ni pler‘o’ err d'in drum 574 _ ;
& S W rae

Figure 25: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1376 “sa nu ne abatem din drum” showing
MODIFIER WEAK PERCEPTIBILITY.
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1. Vocalisme

palatales centrales vélaires
non-arr. arrond. non-arr arrond. non-arr arrond
haut 1 y t t u
mi -haut E Y E 0
moyen-haut e (%) \ © 0
moyen-bas { ® {' 2> A 2
bas a A a
9

Figure 26: Example from Alinei (ALE) 1986:ic showing LATIN LETTER SMALL CAPITAL BARRED E,
and LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN E and LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN O.

5/ a | 131 A | 19] o | 33l & |
Les phonémes ci-dessous seront alors /~comp/ (entourez) :
1 il 20 E| 3le| 4le |l o1+ | 10 Ef 11l e | Ble |

20] ul 21| )] 221 o 23| o> | 24/ 7| 25| & | 26| € |

30] u | 310 o | 32]5 |

Figure 27: Example from Contini 1992:353 showing
LATIN SMALL LETTER SMALL CAPITAL BARRED E and LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN E.
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